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ABSTRACT

The paper analyzes Arabic, English and Tatar proverbs, in particular animal proverbs of complex and
compound sentence structure. It should be mentioned here that the present paper deals with a contrastive
study of proverbs of three different languages, typologically and genetically unrelated, that Arabic,
English and Tatar truly are. The purpose of this study is to reveal the types of composite sentence structure
of the proverbs under study. Firstly, general introduction to proverbs related to animals is given. In
addition, definitions of proverbs in the analyzed languages are mentioned. Secondly, the quantitative
analysis of animal proverbs in the three languages is presented. Thirdly, the syntactic structure of Arabic,
English and Tatar proverbial sentences is analyzed. Furthermore, the literature on syntax of proverbs in
Arabic, English and Tatar is overviewed. In conclusion, the paper focuses on the amount of the types of
sentence structure of animal proverbs in Arabic, English, and Tatar.

Keywords: linguistics, proverb, proverbial sentence structure, complex sentence, compound sentence,
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INTRODUCTION

Proverbs have always played a great role in description of people. It was the language that had been
accumulating treasures of human thought and experience for centuries. In the ethnic culture of the peoples
animal proverbs are a statement about a human-being, his life, his character and outlook. Due to proverbs,
we understand how people evaluate events, actions and behavior. Moreover, they reveal the moral and
spiritual qualities of national traits and values.

Long before writing and books were in common use, proverbs were the principal means of imparting
instruction. In modern times there is not so much need to apply these old sayings as a means of educating
people, but they are still frequently found in newspapers and literature, and they are rightly considered as
“the texts of common life”. [1]

The proverbs in Arabic are considered to be a mirror that reflects values and morals of the peoples, their
characteristics, their customs, traditions and their development from one period to another. They have
always played an important role in the Arabs’ life. [2]

In English the proverb is defined as a well-known phrase or sentence that gives advice or says something
that is generally true. [3] Professor Th. Preston outlines that the late Earl Russell very aptly described a
proverb as "the wisdom of many and the wit of one”. Then, he adds that we value proverbs chiefly as
moral maxims teaching some practical lesson set forth in concise, pithy sentences, which are fixed in the
memory without effort, and retained without being burdensome. [1]
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In the Tatar linguistics, proverbs are concise folk statements told to illustrate a moral and instructive point.
They use linguistic means of speech, considered to be the most perfect form of expression, which is
understood in different eras by representatives of all dialects. They absorb the perfect artistic and
compositional features of colloquial speech that embodies its best traits: liveliness, expressiveness,
precision, clarity, simplicity and brevity. [4] Metaphoric nature, brevity, precision, and expressiveness of
proverbs are achieved by the means of their syntactic structure. [5]

Proverbs have always attracted scientists’ attention. Despite the fact that proverbs’ study has a long
history, it was in the 20™ century when proverbs in different languages became the object of the linguistic
studies from various perspectives, including their structure and syntax.

Expressing a proposition or judgment, a proverb represents a syntactic whole. Therefore, it can be
analyzed as a sentence. Proverbs appear in a variety of different sentence types; from a syntactic
perspective, these sentences may be classified into four distinct types according to the number of clauses
and sub-clauses they contain. These sentence types are: simple, compound, complex, and compound-
complex. [6] The present paper is aimed at examining Arabic, English and Tatar animal proverbs with
complex and compound sentence structure.

METHODS

When fulfilling the research, the following scientific methods have been applied:
continuous sampling method, the method of statistical analysis, the method of structural analysis of
linguistic data.

The 261 proverbs under study have been collected from "Arabic-Russian dictionary” by Kh.K. Baranov,
"Dictionary of Arabic Proverbs" by al-Maydani, "Tatar folk proverbs" by N. Isanbet, "Oxford dictionary
of English Proverbs" by W.G. Smith, "Tatar-Russian dictionary of proverbs" by R.G. Gizatullina-
Startseva, 1.G. Gizatullin, etc. The quantitative analysis of composite (complex and compound) sentence
structure of Arabic, English and Tatar proverbs related to animals reveals 15 Arabic proverbs, 129 English
proverbs, and 117 Tatar proverbs. (Fig. 1)

COMPOSITE SENTENCE STRUCTURE OF ARABIC, ENGLISH AND
TATAR ANIMAL PROVERBS
B Arabic proverbs
6%

B Englishproverbs
49%
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Fig. 1 Total amount of complex and compound sentence structure of Arabic, English and Tatar animal
proverbs

RESULTS

Complex sentence structure

In linguistics, a complex sentence is an independent clause joined by one or more dependent clauses. A
dependent clause either lacks a subject or a verb or has both a subject and a verb that does not express a
complete thought. Additionally, a complex sentence always has a subordinator (as, because, since, after,
although, when) or relative pronouns (who, that, which).

Animal proverbs with conditional sentence structure can be found in the three languages. So, Arabic
proverbs with conditional sentence structure contain conjunction 13 (if): Eg. 43iadf Calall 455 Cadl 1Y) (Lit.
If you catch the tail of a lizard, you will make it angry).English proverbs which have conditional sentence
structure contain if or when conjunction: Eg. When the cat's away, the mice will play. If the beard were
all, the goat might preach. In Tatar proverbs with conditional sentence structure the main clause is
connected to the subordinate clause by means of affixes -ca/-ca:Eg. Ot cumepea nscen tenumm. (Lit. If the
dog becomes fat, it bites its owner).

Arabic proverbs of complex sentence structure with adjective clauses involve relative pronoun ¢ (who):
Eg. 804 36 5 a3 aday Ga (Lit. He, who listens to the lion, will lose its fruit).

English proverbs of complex sentence structure with adjective clauses have relative pronouns, such as
who, that, whom, and relative adverb where: Eg. He who keeps company with the wolf will learn to
howl. It is an ill bird that fouls its own nest. Whom a serpent has bitten, a lizard alarms. It is a sad house
where the hen crows louder than the cock. Tatar proverbs of complex sentence structure with adjective
clauses have affixes-ran/-rom, -kan/-koH, and the word ok (no):Eg.Y3eHo THMOraH enaH MeH SIIoCeH
(Lit. The snake which doesn’t touch you, let it live for many years). bypenon kypslkkan ypMmaHra 6apmac
(Lit. He who is afraid of a wolf won’t go to the forest).Ome 1ok ueben Tora (Lit. He who has no work
catches a fly).

In Arabic, sentences with adverb clauses have not been discovered. Clauses in English animal proverbs of
complex sentence structure are connected with conjunctions, such as after, as, before, till, when, and
while: Eg. It is too late to lock the stable after the horse has been bolted. Dogs bark as they are bred.
Don't count your chickens, before they are hatched. Never fry a fish till it’s caught. When the fox
preaches, take care of your geese. While the grass grows, the horse starves. Clauses in Tatar animal
proverbs of complex sentence structure are linked by means of affixes -ranga/-ronmd,-kanunl: Eg. At
naranmaraHga, 6axa 0oteiH KeicThIpran mu. (Lit. When the horse was harnessed, the frog squeezed its
leg).Ot xaubl ubikkanubl 3TeTeH UTI (Lit. Before the dog dies, it will do you dirt).

Compound sentence structure

A compound sentence refers to a sentence made up of two independent clauses (or complete sentences)
connected to one another by means of coordination. The clauses of a compound sentence may be
connected syndetically (by means of coordinating conjunctions or conjunctive adverbs) and asyndetically
(without any conjunction or adverbs).

In Arabic animal proverb clauses connected by means of copulative conjunction < (and) have been found.
Eg. &llalal QIS (K53 (&K L @ O8I (Lit. Among every nationality there is a dog, so don’t be a dog for your
friends).
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In the English language, among proverbs of compound sentence structure there are two types of syndetic
coordination:

. Copulative conjunction and connects the two independent clauses. Eg. Two dogs strive for a
bone, and a third runs away with it.
. Adversative conjunction but connects the two independent clauses. Eg. Brag is a good dog, but

Holdfast is better.
As for Tatar animal proverbs, compound sentence structure with syndetic coordination has not been
detected.

Compound sentences with asyndetic coordination have mostly been encountered among Tatar proverbs:
Eg. Ot epep — Oype iepep (Lit. The dog barks, the wolf goes), whereas in Arabic only several proverbs
with asyndetic coordination have been found: Eg.& SLiS ¢ %5~ (Gyks.) (Lit. Starve your dog, it will obey
you). English animal proverbs to be connected asyndetically have been discovered as well. Eg. Corn him
well, he'll work the better.

DISCUSSION

As it was mentioned above, in the 20" century the new era of proverb study began. The Arabic linguists
also followed this tendency. So, the scholar Muhammad al-Sulaiman al-Sudais (1976) in his thesis
examined proverbs from syntactic and structural, stylistic and semantic points of view. [7] American
scholar E.M. Bergman studied the sentence structure, noun phrase structure, verb use and negational
structures of 250 Moroccan Arabic proverbs, proving that proverbs exhibit grammatical structures that
differ from those of non-proverbial discourse. [8] Huda M.M. Ghali (2000) in her article “The Syntax of
Colloquial Egyptian Proverbs” investigated six types of proverbial declarative sentences within the
framework of the Minimalist Program of Chromsky (1995). [9] Another scholar Abdullah Ahmad Jaradat
(2007) in his thesis devoted to a linguistic analysis of Jordanian Proverbs investigated their syntactic
structure. He concludes that proverbs have limited syntactic formulae. Moreover, the dissertation provides
evidence that some syntactic structures are purely proverbial.[10] In Russia N.G. Mingazova and R.R.
Zakirov (2014) in their book “Comparative Typology of the Tatar and Arabic Languages” contributed to
the comparative analysis of syntactical structure of Arabic and Tatar proverbs. [11]The article “Sahuri
Wala Tburi: Elative structures in the colloquial Palestinian Arabic Proverbs” by W. Aqil (2016) is devoted
to the study of three elative proverb structures in Palestinian Arabic compared to their parallels in
Standart Arabic. [12] In addition, she points out that recently, a number of specialized studies focusing on
the syntax of proverbs have appeared, such as 4 s 4l 3 4u =1l JUeY) (Arabic proverbs: grammatical study)
by M.J. Saqr (2000) and JUsY) & <aasll 4y =1l (Ellipsis in Arabic proverbs) by A.F. al-Hammuz (2004).
[12] Muhammad A. Badarneh (2016) investigates a special variety of rhetorical questions used as
proverbs with metaphorical content in colloquial Jordanian Arabic. [13]

The investigation of English proverbs syntax is one of the most thoroughly studied fields in comparison
with Arabic and Tatar. A. Dundes (1975) [14], N.R. Norrick (1991) [15], A.T. Litovkina, W. Mieder
(2006) [16], and other scholars contributed greatly to the issue examined. Nowadays researchers also go
on developing this field of scientific research. So, Chilukuri Bhuvaneswar (2009) makes a survey of the
syntactic structure of English proverbs: 1) the simple sentence, and 2) the complex sentence, with
coordination (syndetic, asyndetic,and quasi-coordination) and subordination (four types of nominal,
adverbial, comparative and comment clauses) to be discussed. [17] M. Mac Coinnigh (2015) investigates
simple, compound, complex, and compound-complex sentence structure of English proverbs alongside
with Italian, French, Spanish, Finnish and Arabic ones. [6]
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Over the past few decades, the interest to Tatar proverbs, to the study of proverb language, their rhythmic
and structural peculiarities keeps growing. The issues related to Tatar proverbs have been studied in the
works by G.A. Nabiullina (2002), F.Kh. Tarasova (2012), E.O. Krylova (2013), G.R. Mugtasimova
(2014), E.N. Denmuhametova (2014) and other scientists. So, one of the outstanding research concerning
structure of Tatar proverbs has been carried out by G.A. Nabiullina (2002) in her PhD thesis devoted to
syntax of compound and complex sentence structure of Tatar proverbs. [18] Later she continues working
on structure of Tatar proverbs, she pays attention to the analysis of complex structures, their productive
structural models, and the semantic specificity of the data structure. [19] F.Kh. Tarasova (2012) conducts
research on 1) simple sentence structure of Tatar, Russian and English proverbs, in particular mononuclear
sentence, impersonal sentence, infinitive clauses 2) complex and compound sentences in the given
proverbs. [20]

E.O. Krylova (2013) explores simple, compound and complex sentence structures of English, Russian and
Tatar proverbs about labour. [21] G.A. Nabiullina, E.N. Denmuhametova, G.R. Mugtasimova discuss
lexical and grammatical peculiarities of Tatar proverbs, highlighting common and specific features of the
structural-semantic organization of paremiological units. [5] The present paper has contributed to Arabic,
English and Tatar animal proverbs study with complex and compound sentence structure.

SUMMARY

The paper deals with structural analysis of Arabic, English and Tatar animal proverbs with complex and
compound sentence structure. It is worth stressing that the paper is an attempt to carry out a contrastive
study of proverbs in typologically and genetically unrelated languages: Arabic, English and Tatar. The
research is aimed at revealing complex and compound sentence structure of the animal proverbs, which is
illustrated on the examples. As proverbs present a syntactic whole, they can be described as sentences.
Consequently, composite proverbial sentences are divided into compound and complex. The results of the
investigation can be implemented in the sphere of lexicology, ethnolinguistics, grammar, phraseology, and
corpus linguistics.
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CONCLUSIONS
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Fig. 2 Quantity of types of complex and compound sentences in Arabic, English and Tatar proverbs
related to animals.

The diagram (Fig. 2) illustrates the amount of Arabic, English, and Tatar animal proverbs with composite
sentence structure. Overall, it is seen that relation of above mentioned structures are various. It is evident
from the chart that Tatar proverbs with compound sentence structure with asyndetic coordination are
presented the most, while the amount of compound sentence structure with asyndetic coordination in Tatar
proverbs and complex sentences with adverb clause in Arabic is zero.
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